James - Pearls for Wise Living Session 8
Against judging (James 4:11-12)

不要彼此詆毀 (雅4﹕11-12)
1. Living Tradition: Read verse 11. The verb translated "speak evil against" is the Greek katalaleite: to talk another dawn; to talk against another. In English, the nounform is "slander" or "calumny." Read Catechism Nos. 2477 and 2479. What is calumny (and its fellow sin, detraction) and why is it wrong?
1.  連接到現實生活﹕請閱第11節。“詆毀”的希臘文是katalaleite。英文是“slander”或“calumny”。請看天主教教理2477和2479。“誹謗與誣衊”是怎樣的﹖為何這樣是錯誤的行為﹖
2. When James addressed sins of the tongue in chapter 3, he condemned them because of the great and uncontrollable harm they can cause. What different reason does he  put forth in these verses to refrain from speaking evil against, or judging, a brother? Explain.

2.  雅各伯在第3章列出舌頭的罪孽﹐警告我們舌頭可以帶來的傷害。但他在第4章這兩節裡﹐提出甚麼原因﹐勸告我們不應彼此詆毀﹖請解釋。
3. What do you learn about judging others from the following?

3.  你從以下的章節學到甚麼關於判斷自己弟兄﹖
Against presumption (James 4:13-17)
不應擅自安排未來 (雅4﹕13-17)
4. a. What things does the person in verse 13 claim to have control over?

4. a. 在第13節裡的人覺得自己可以控制甚麼﹖
b. What is wrong with that, according to James?

  b. 雅各伯說這樣有甚麼不對﹖
5. a. What does James say is the proper attitude to take toward the future?

5.a. 雅各伯又說面對未來應持有怎樣的態度﹖
b. In contrast, what wrong attitude is the person taking who makes plans without looking to God? Explain.
 b. 相反地說﹐沒用放天主在心內而擅自安排未來的人﹐為何這是錯誤的態度呢﹖請解釋。
6. Think about verse 14 and your own life. Many people come face to face with the brevity of life suddenly when faced with death or illness. How might that realization change your attitude as you plan your days and the time ahead?
6.  請默想第14節和你自己的生活。許多人因為要面臨疾病甚至死亡﹐才體會到生命苦短。這一點會否令你改變你安排將來的態度﹖
7. We all have just a little time on earth. How can you make the best use of that time?

7.  既然生命苦短﹐我們該怎樣使用寶貴的光陰﹖
Warning to the rich (James 5:1-6)
警戒富人 (雅5﹕1-6)
8. Jesus' warning not to lay up treasures on earth (Matthew 6:19-21) is echoed here as a judgment on the rich. Why does James tell the rich to "weep and howl"?

8.  耶穌曾經警告我們﹐不要在地上為自己積蓄財寶(瑪6:19-21)。這警告再一次在雅5裡出現。雅各伯為何叫富有的人“哭泣哀號”﹖
9. On first glance, the closing verse in this section seems to come from nowhere. But James' accusation that the rich "have killed the righteous man" (vs. 6) should be read in light of Old Testament verses such as Sirach 34:22: "To take away a neighbor's living is to murder him; to deprive an employee of his wages is to shed blood."

Now "the righteous one" James speaks of who "does not resist" is not only the poor man, it also brings to mind the Lord Jesus Christ (see Acts 3:14 and 7:52). Why is it appropriate to juxtapose these two images of the poor and our Lord? (Recall Jesus' parable in Matthew 25:34-46 and read Catechism No. 1039.)
9.  第一次閱讀第6節時﹐信息好像沒根據﹐但雅各伯對富裕的人的控告﹕“你們定了義人的罪，殺害了他”其實是與舊約某些章節有關﹐例如德34:26-27 - “奪取別人由血汗賺來的食糧的，就是殺人的劊子手。剝奪傭工的勞資的，就是流人血的兇手。”
雅各伯所說的“沒有抵抗的義人”不單代表窮人﹐亦讓我們聯想起耶穌基督(請看宗3:14和7:52)。為何把窮人和耶穌作為對比是恰當的﹖(請重溫 瑪25:34-46裡耶穌的比喻﹐和天主教教理1039)。
10. Think about it: James 4:17forms a kind of bridge between the section that precedes it and the section that follows. It serves as a challenge to both sets of people, to those who plan without regard to God and also to the rich who oppress the poor: "Whoever knows what is right to do and fails to do it, for him it is sin."

10. 請思考﹕雅4:17把之前的章節﹐和之後的﹐連接起來。用意是對兩種人挑戰 - 沒把天主放在心內的人﹐和欺負窮人的有錢人 - “所以人若知道該行善，卻不去行，這就是他的罪了。”
a. How does this verse (4:17) apply to verses 13-16?

a.  這一節如何適用於雅4:13-16﹖
17. 所以人若知道該行善，卻不去行，這就是他的罪了。

b. How does the same verse apply to 5:1-6?

b.  這一節如何適用於雅5:1-6﹖
